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See the notice on TED website

627138-2026 - Mise en concurrence
Allemagne – Produits pétroliers, combustibles, électricité et autres sources d'énergie – 
Dynamisches Beschaffungssystems für die Energieversorgung (Gas und Ökostrom)
OJ S 176/2026 11/09/2026
Avis de marché ou de concession – régime ordinaire
Fournitures

1. Acheteur

1.1.  Acheteur
Nom officiel: JEN Jülicher Entsorgungsgesellschaft für Nuklearanlagen mbH
Adresse électronique: Christina.Krings@jen-juelich.de
Forme juridique de l’acheteur: Organisation qui passe un marché subventionné par un pouvoir 
adjudicateur
Activité du pouvoir adjudicateur: Protection de l’environnement

2. Procédure

2.1.  Procédure
Titre: Dynamisches Beschaffungssystems für die Energieversorgung (Gas und Ökostrom)
Description: Über das Dynamische Beschaffungssystem zur Energieversorgung deckt die JEN 
mbH den eigenen Energiebedarf für die Medien Gas und Ökostrom innerhalb der nächsten 60 
Monate. Hierbei erfolgt die Beschaffung mittels einzelner Beschaffungsvorgänge 
(Miniwettbewerbe) in den gegenständlichen Kategorien im Rahmen von "nicht offenen 
Verfahren" im Wettbewerb. Der Wettbewerb findet dabei jeweils zwischen den qualifizierten 
und zugelassenen Unternehmen in den betreffenden Kategorien statt. Laufzeiten und Mengen 
in den Miniwettbewerben können dabei variieren und sich an Bedarf und Situation anpassen.
Identifiant de la procédure: 0bd1a2df-9496-4a6d-b826-61e6848f46ec
Identifiant interne: 755a49cc-d2e0-4917-8e5e-1c535b4ef9a3
Type de procédure: Autre procédure en plusieurs étapes

2.1.1.  Objet
Nature principale du marché: Fournitures
Nomenclature principale (cpv): 09000000 Produits pétroliers, combustibles, électricité et 
autres sources d'énergie
Nomenclature complémentaire (cpv): 09123000 Gaz naturel, 09300000 Électricité, chauffage, 
énergie solaire et nucléaire, 09330000 Énergie solaire, 65400000 Autres sources 
d'approvisionnement en énergie et leur distribution

2.1.2.  Lieu d’exécution
Pays: Allemagne
N’importe où dans le pays donné
Informations complémentaires: See documentation

2.1.3.  Valeur
Valeur estimée hors TVA: 10 500 000,00 EUR

2.1.4.  Informations générales
Informations complémentaires: #Besonders auch geeignet für:selbst

https://ted.europa.eu/fr/notice/-/detail/627138-2026
mailto:Christina.Krings@jen-juelich.de
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Base juridique: 
Directive 2014/24/UE
vgv -

2.1.6.  Motifs d’exclusion
Sources des motifs d'exclusion: Avis
Corruption: Beschreibung (Deutsch): § 108e des Strafgesetzbuchs (Bestechlichkeit und 
Bestechung vonMandatsträgern), den §§ 333 und 334 des Strafgesetzbuchs 
(Vorteilsgewährung und Bestechung), jeweilsauch inVerbindungmit § 335a des 
Strafgesetzbuchs (Ausländische und internationale Bedienstete), Artikel 2 § 2 des 
Gesetzeszur Bekämpfung internationaler Bestechung (Bestechung ausländischer 
Abgeordneter im Zusammenhangmit internationalemGeschäftsverkehr) oder § 299 des 
Strafgesetzbuchs (Bestechlichkeit und Bestechung imgeschäftlichen Verkehr), §§ 299a und 
299b des Strafgesetzbuchs (Bestechlichkeit und Bestechung imGesundheitswesen)
Fraude: Beschreibung (Deutsch): § 263 des Strafgesetzbuchs (Betrug), soweitsich die Straftat 
gegen denHaushalt der EuropäischenUnion oder gegen Haushalterichtet, die von der 
EuropäischenUnion oder in ihremAuftrag verwaltet werden, § 264 des Strafgesetzbuchs 
(Subventionsbetrug), soweitsich die Straftat gegen denHaushalt der EuropäischenUnion oder 
gegenHaushalterichtet, die von der EuropäischenUnion oder in ihrem Auftrag verwaltet 
werden,
Blanchiment de capitaux ou financement du terrorisme: Beschreibung (Deutsch): § 89c des 
Strafgesetzbuchs (Terrorismusfinanzierung) oder wegen der Teilnahmean einer solchenTat 
oder wegen der Bereitstellung oder Sammlung finanzieller MittelinKenntnis dessen, dass 
diesefinanziellenMittel ganz oder teilweise dazu verwendet werden oder verwendet werden 
sollen,eine Tat nach § 89a Absatz 2 Nummer 2 des Strafgesetzbuchszu begehen, § 261 des 
Strafgesetzbuchs (Geldwäsche),
Travail des enfants et autres formes de traite des êtres humains: Beschreibung (Deutsch): den 
§§ 232, 232a Absatz 1 bis 5, den §§ 232b bis 233a des Strafgesetzbuches (Menschenhandel, 
Zwangsprostitution, Zwangsarbeit, Ausbeutung der Arbeitskraft, Ausbeutung unter 
Ausnutzung einer Freiheitsberaubung).
Participation à une organisation criminelle: Beschreibung (Deutsch): § 129 des 
Strafgesetzbuchs (Bildung krimineller Vereinigungen), § 129a des Strafgesetzbuchs (Bildung 
terroristischer Vereinigungen) oder § 129b des Strafgesetzbuchs (Kriminelle und terroristische 
Vereinigungen imAusland
Infractions terroristes ou infractions liées aux activités terroristes: Beschreibung (Deutsch): § 
89c des Strafgesetzbuchs (Terrorismusfinanzierung) oder wegen der Teilnahmean einer 
solchenTat oder wegen der Bereitstellung oder Sammlung finanzieller MittelinKenntnis 
dessen, dass diesefinanziellenMittel ganz oder teilweise dazu verwendet werden oder 
verwendet werden sollen,eine Tat nach § 89a Absatz 2 Nummer 2 des Strafgesetzbuchszu 
begehen
Manquement aux obligations dans le domaine du droit environnemental: Beschreibung 
(Deutsch):Öffentliche Auftraggeber können unter Berücksichtigung des Grundsatzes der 
VerhältnismäßigkeiteinUnternehmen zu jedemZeitpunkt des Vergabeverfahrens von der 
Teilnahmean einemVergabeverfahren ausschließen, wenn das Unternehmen bei der 
Ausführung öffentlicher Aufträge nachweislich gegen geltende umwelt-, sozial- 
oderarbeitsrechtliche Verpflichtungen verstoßen hat.
Manquement aux obligations dans le domaine du droit du travail: Beschreibung (Deutsch):
Öffentliche Auftraggeber können unter Berücksichtigung des Grundsatzes der 
VerhältnismäßigkeiteinUnternehmen zu jedemZeitpunkt des Vergabeverfahrens von der 
Teilnahmean einemVergabeverfahren ausschließen, wenn das Unternehmen bei der 
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Ausführung öffentlicher Aufträge nachweislich gegen geltende umwelt-, sozial- 
oderarbeitsrechtliche Verpflichtungen verstoßen hat.
Manquement aux obligations dans le domaine du droit social: Beschreibung (Deutsch):
Öffentliche Auftraggeber können unter Berücksichtigung des Grundsatzes der 
VerhältnismäßigkeiteinUnternehmen zu jedemZeitpunkt des Vergabeverfahrens von der 
Teilnahmean einemVergabeverfahren ausschließen, wenn das Unternehmen bei der 
Ausführung öffentlicher Aufträge nachweislich gegen geltende umwelt-, sozial- 
oderarbeitsrechtliche Verpflichtungen verstoßen hat.
Accords avec d’autres opérateurs économiques en vue de fausser la concurrence: 
Beschreibung (Deutsch):Der öffentliche Auftraggeber über hinreichende Anhaltspunkte dafür 
verfügt, dass das Unternehmenmitanderen UnternehmenVereinbarungen getroffen oder 
Verhaltensweisen aufeinanderabgestimmt hat, dieeine Verhinderung, Einschränkung oder 
Verfälschung des Wettbewerbs bezwecken oder bewirken.
Faute professionnelle grave: Beschreibung (Deutsch):Das Unternehmen imRahmen der 
beruflichenTätigkeit nachweislich eineschwere Verfehlung begangen hat, durch die die 
Integrität des Unternehmens infrage gestellt wird; § 123 Absatz 3 istentsprechend 
anzuwenden.
Fausses déclarations, dissimulation d'informations, incapacité de présenter les documents 
requis ou obtention d'informations confidentielles sur cette procédure: Beschreibung (Deutsch):
Das Unternehmen inBezug aufAusschlussgründe oder Eignungskriterien eineschwerwiegende 
Täuschung begangen oder Auskünftezurückgehalten hat oder nicht in der Lageist, 
dieerforderlichenNachweisezu übermitteln das Unternehmen a) versucht hat, die 
Entscheidungsfindung des öffentlichenAuftraggebers in unzulässiger Weisezu beeinflussen, b) 
versucht hat, vertraulicheInformationen zu erhalten, durch diees unzulässige Vorteile 
beimVergabeverfahren erlangen könnte, oderc) fahrlässig oder vorsätzlich 
irreführendeInformationen übermittelt hat, die die Vergabeentscheidung des 
öffentlichenAuftraggeberserheblich beeinflussen könnten, oder versucht hat, solche 
Informationen zu übermitteln
Conflit d’intérêt créé par sa participation à la procédure de passation de marché: 
Beschreibung (Deutsch):Der öffentliche Auftraggeber über hinreichende Anhaltspunkte dafür 
verfügt, dass das Unternehmenmitanderen UnternehmenVereinbarungen getroffen oder 
Verhaltensweisen aufeinanderabgestimmt hat, dieeine Verhinderung, Einschränkung oder 
Verfälschung des Wettbewerbs bezwecken oder bewirken
Association directe ou indirecte à la préparation de cette procédure de passation de marché: 
Beschreibung (Deutsch):Eine Wettbewerbsverzerrung daraus resultiert, dass das 
Unternehmen bereits in die Vorbereitung des Vergabeverfahrenseinbezogenwar, und diese 
Wettbewerbsverzerrung nicht durch andere, weniger einschneidende Maßnahmen beseitigt 
werden kann.
Résiliation, dommages et intérêts ou autres sanctions comparables: Beschreibung (Deutsch):
Das Unternehmen eine wesentliche Anforderung bei der Ausführung eines früheren 
öffentlichenAuftrags oder Konzessionsvertragserheblich oder fortdauernd mangelhafterfüllt hat 
und dies zu einer vorzeitigen Beendigung, zu Schadensersatz oder zu einer vergleichbaren 
Rechtsfolge geführt hat.
Manquement à des obligations liées à des motifs d’exclusion purement nationaux: 
Beschreibung (Deutsch): § 21 des Arbeitnehmer-Entsendegesetzes, § 98c des 
Aufenthaltsgesetzes, § 19 des Mindestlohngesetzes, § 21 des 
Schwarzarbeitsbekämpfungsgesetzes und § 22 des Lieferkettensorgfaltspflichtengesetzes 
vom16. Juli 2021 (BGBl. I S. 2959) bleiben unberührt.
Manquement à l’obligation relative au paiement de cotisations de sécurité sociale: 
Beschreibung (Deutsch):Öffentliche Auftraggeber schließen einUnternehmen zu 
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jedemZeitpunkt des Vergabeverfahrens von der Teilnahmean einemVergabeverfahren aus, 
wenn das Unternehmen seinenVerpflichtungen zur Zahlung von Steuern, Abgaben oder 
Beiträgen zur Sozialversicherung nicht nachgekommen ist und dies durch einerechtskräftige 
Gerichts- oder bestandskräftige Verwaltungsentscheidung festgestellt wurde.
Manquement à l’obligation relative au paiement d’impôts et taxes: Beschreibung (Deutsch):
Öffentliche Auftraggeber schließen einUnternehmen zu jedemZeitpunkt des 
Vergabeverfahrens von der Teilnahmean einemVergabeverfahren aus, wenn das 
Unternehmen seinenVerpflichtungen zur Zahlung von Steuern, Abgaben oder Beiträgen zur 
Sozialversicherung nicht nachgekommen ist und dies durch einerechtskräftige Gerichts- oder 
bestandskräftige Verwaltungsentscheidung festgestellt wurde.
État de cessation d’activités: Beschreibung (Deutsch):Das Unternehmen zahlungsunfähig ist, 
über das Vermögen des Unternehmensein Insolvenzverfahren oderein vergleichbares 
Verfahren beantragt odereröffnet worden ist, die Eröffnung eines solchenVerfahrens mangels 
Masseabgelehnt worden ist, sich das Unternehmen imVerfahren der Liquidation befindet oder 
seine Tätigkeiteingestellt hat.
Insolvabilité: Beschreibung (Deutsch):Das Unternehmen zahlungsunfähig ist, über das 
Vermögen des Unternehmensein Insolvenzverfahren oderein vergleichbares Verfahren 
beantragt odereröffnet worden ist, die Eröffnung eines solchenVerfahrens mangels 
Masseabgelehnt worden ist, sich das Unternehmen imVerfahren der Liquidation befindet oder 
seine Tätigkeiteingestellt hat.
Biens administrés par un liquidateur: Beschreibung (Deutsch):Das Unternehmen 
zahlungsunfähig ist, über das Vermögen des Unternehmensein Insolvenzverfahren oderein 
vergleichbares Verfahren beantragt odereröffnet worden ist, die Eröffnung eines 
solchenVerfahrens mangels Masseabgelehnt worden ist, sich das Unternehmen imVerfahren 
der Liquidation befindet oder seine Tätigkeiteingestellt hat
Situation analogue à la faillite prévue dans la législation nationale: Beschreibung (Deutsch):
Das Unternehmen zahlungsunfähig ist, über das Vermögen des Unternehmensein 
Insolvenzverfahren oderein vergleichbares Verfahren beantragt odereröffnet worden ist, die 
Eröffnung eines solchenVerfahrens mangels Masseabgelehnt worden ist, sich das 
Unternehmen imVerfahren der Liquidation befindet oder seine Tätigkeiteingestellt hat.

5. Lot

5.1.  Lot: LOT-0000
Titre: Dynamisches Beschaffungssystems für die Energieversorgung (Gas und Ökostrom)
Description: Über das Dynamische Beschaffungssystem zur Energieversorgung deckt die JEN 
mbH den eigenen Energiebedarf für die Medien Gas und Ökostrom innerhalb der nächsten 60 
Monate. Hierbei erfolgt die Beschaffung mittels einzelner Beschaffungsvorgänge 
(Miniwettbewerbe) in den gegenständlichen Kategorien im Rahmen von "nicht offenen 
Verfahren" im Wettbewerb. Der Wettbewerb findet dabei jeweils zwischen den qualifizierten 
und zugelassenen Unternehmen in den betreffenden Kategorien statt. Laufzeiten und Mengen 
in den Miniwettbewerben können dabei variieren und sich an Bedarf und Situation anpassen.
Identifiant interne: b8682f9a-2c79-4c4a-b328-931750a8ed18

5.1.1.  Objet
Nature principale du marché: Fournitures
Nomenclature principale (cpv): 09000000 Produits pétroliers, combustibles, électricité et 
autres sources d'énergie
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Nomenclature complémentaire (cpv): 09123000 Gaz naturel, 09300000 Électricité, chauffage, 
énergie solaire et nucléaire, 09330000 Énergie solaire, 65000000 Services publics, 65400000 
Autres sources d'approvisionnement en énergie et leur distribution

5.1.2.  Lieu d’exécution
Pays: Allemagne
N’importe où dans le pays donné
Informations complémentaires: See documentation

5.1.3.  Durée estimée
Durée: 60 Mois

5.1.6.  Informations générales
Participation réservée: 
La participation n’est pas réservée.
Projet de passation de marché non financé par des fonds de l’UE
Le marché relève de l’accord sur les marchés publics (AMP): non
Le marché en question convient aussi aux petites et moyennes entreprises (PME): oui
Informations complémentaires: #Besonders auch geeignet für:selbst

5.1.7.  Marché public stratégique
Objectif du marché public stratégique: Pas de passation de marché stratégique

5.1.9.  Critères de sélection
Sources des critères de sélection: Document de marché
Informations sur la seconde étape d’une procédure en deux étapes: 
Nombre minimal de candidats à inviter pour la seconde étape de la procédure: 0

5.1.11.  Documents de marché
Langues dans lesquelles les documents de marché sont officiellement disponibles: allemand
Adresse des documents de marché: https://s2c.mercell.com/today/232212

5.1.12.  Conditions du marché public
Conditions de soumission: 
Soumission par voie électronique: Autorisée
Adresse de soumission: https://s2c.mercell.com/today/232212
Langues dans lesquelles les offres ou demandes de participation/candidatures peuvent être 
présentées: allemand
Catalogue électronique: Non autorisée
Variantes: Non autorisée
Les soumissionnaires peuvent présenter plusieurs offres: Non autorisée
Date limite de réception des demandes de participation/candidatures: 10/09/2031 15:00:00 
(UTC+00:00) Heure de l'Europe occidentale, GMT
Informations qui peuvent être complétées après la date limite de réception des offres: 
Aucun document ne peut être présenté ultérieurement.
Conditions du marché: 
Le contrat doit être exécuté dans le cadre de programmes d’emplois protégés: Non
Facturation électronique: Requise
La commande en ligne sera utilisée: oui
Le paiement électronique sera utilisé: oui

5.1.15.  Techniques
Accord-cadre: 

https://s2c.mercell.com/today/232212
https://s2c.mercell.com/today/232212
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Pas d’accord-cadre
Informations sur le système d’acquisition dynamique: 
Système d’acquisition dynamique, utilisable uniquement par les acheteurs figurant dans l’avis 
en question

5.1.16.  Informations complémentaires, médiation et recours
Organisation chargée des procédures de recours: Bundeskartellamt
Description des délais d'introduction des procédures de recours: Informationen über 
Nachprüfungsfristen (Deutsch): Keine
Organisation qui fournit des précisions concernant l’introduction des recours: JEN Jülicher 
Entsorgungsgesellschaft für Nuklearanlagen mbH

8. Organisations

8.1.  ORG-0001
Nom officiel: JEN Jülicher Entsorgungsgesellschaft für Nuklearanlagen mbH
Numéro d’enregistrement: HRB4349
Adresse postale: Wilhelm-Johnen-Straße
Ville: Jülich
Code postal: 52428
Subdivision pays (NUTS): Düren (DEA26)
Pays: Allemagne
Point de contact: Christina Krings
Adresse électronique: Christina.Krings@jen-juelich.de
Téléphone: 0049246162947267
Adresse internet: https://www.jen-juelich.de
Profil de l’acheteur: https://s2c.mercell.com/buyer/67139
Rôles de cette organisation: 
Acheteur
Organisation qui fournit des précisions concernant l’introduction des recours

8.1.  ORG-0002
Nom officiel: Bundeskartellamt
Numéro d’enregistrement: 991-02380-92
Département: Vergabekammer des Bundes
Adresse postale: Villemombler Straße 76
Ville: Bonn
Code postal: 53123
Subdivision pays (NUTS): Bonn, Kreisfreie Stadt (DEA22)
Pays: Allemagne
Adresse électronique: vk@bundeskartellamt.bund.de
Téléphone: +4922894990
Télécopieur: +492289499163
Adresse internet: https://www.bundeskartellamt.de
Rôles de cette organisation: 
Organisation chargée des procédures de recours

8.1.  ORG-0003
Nom officiel: Datenservice Öffentlicher Einkauf (in Verantwortung des Beschaffungsamts des 
BMI)
Numéro d’enregistrement: 0204:994-DOEVD-83

mailto:Christina.Krings@jen-juelich.de
https://www.jen-juelich.de
https://s2c.mercell.com/buyer/67139
mailto:vk@bundeskartellamt.bund.de
https://www.bundeskartellamt.de
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Ville: Bonn
Code postal: 53119
Subdivision pays (NUTS): Bonn, Kreisfreie Stadt (DEA22)
Pays: Allemagne
Adresse électronique: noreply.esender_hub@bescha.bund.de
Téléphone: +49228996100
Rôles de cette organisation: 
TED eSender

Informations relatives à l’avis

Identifiant/version de l’avis: a25e6909-268a-4f28-9e6f-1a6e2ea6a934  -  01
Type de formulaire: Mise en concurrence
Type d’avis: Avis de marché ou de concession – régime ordinaire
Sous-type d’avis: 16
Date d’envoi de l’avis: 10/09/2026 09:25:44 (UTC+00:00) Heure de l'Europe occidentale, GMT
Date et heure de transmission de l'avis (eSender): 10/09/2026 09:27:13 (UTC+00:00) Heure 
de l'Europe occidentale, GMT
Langues dans lesquelles l’avis en question est officiellement disponible: allemand
Numéro de publication de l’avis: 627138-2026
Numéro de publication au JO S: 176/2026
Date de publication: 11/09/2026

mailto:noreply.esender_hub@bescha.bund.de
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